OB3OPbBl U PEHEH3UU

T. M. Kpusuna

«HOBb» TYPTEHEBA B IIEPEBO/IE
MAMKJIA IIEPCIVIABA:
COBPEMEHHBbI TEKCT POMAHA

Henasno B bputanuu nossuics nepesoq pomana «HoBb», ocymecTs-
nennblit Maiikiom [lepcernaBom.! Maiikin [epernas (p. 1944) — u3BecTHBIN
B OpHTAaHCKHX YUYEHBIX Kpyrax (DIIONOT, OBIBIIUHA MpEronaBaTellb JKCTep-
CKOTO YHHBEpCHUTeTa (OJHOTO W3 JUAMPYIOIIUX BY30B BemmkoOpuranum),
aBTOp MHOTOYHCIIEHHBIX JHTEPAaTypOBEAYECKUX CTATEH, OITyOJMKOBaHHBIX
KaK B AHIVIMH, TaK U B Harrei crpane.” [lepcriaBy npuHaiekaT MHOTOUH-
cieHHble nepeBobl 3 [lymkuna, JlepmonrtoBa, f3sikoBa, A. K. Tonctoro,
AmnyxtuHa u 1p. Cpeau pycckux nucareneit, unrepecyromux Ilepcrnasa, —

I'"Turgenev |. Virgin Soil / Translated by M. Pursglove. London: Alma Classics, 2014.

2 Hawm, B yacTHOCTH, U3BecTHA cTaths M. [lepcrnasa «Dulcis Fumus Patriae: Tiutchev,
Turgenev and ,,Smoke*» («Dulcis Fumus Patriae: Tiotues, Typrenes u ,,JIpiM“»), BO-
menmas B coopauk: Turgenev and Russian Culture: Essays to Honour Richard Peace
(TypreneB u pycckas KyibTypa: CoopHuk B yecth Puuapna Iluca) / Ed. by J. Andrew,
D. Offord and R. Raid. Amsterdam; New York, 2008. ToT cOOpHHK IPEICTaBIIEH B 0030pe:
Kpueuna T. M. VI30paHHbIe CTpaHUIBI COBPEMEHHOTO OPHTAHCKOTO TYPreHEBEICHHS:
O c6opuuke «Turgenev and Russian Culture» // Typeenes. HHuM (3). C. 589-615. U3 pa-
6ot [lepcriaBa, omybnrkoBaHHBIX B Poccny, HEOOXOIMMO OTMETHUTD, B IIEPBYIO O4€pe/b,
crater: On a New Translation of «Otus! u netn» // BectHuk Hukeropoackoro rocynap-
CTBEHHOT'O JIMHTBUCTHYECKOro yHHBepcuTeTa uM. H. A. Jlo6pomo6osa. 2010. Beim. 11.
C. 89-101; From «JIpim» to «Rauchen» in Baden-Baden: A New Translation of Tur-
genev’s «Smoke» // Tam xe. 2011. Beim. 14. C. 66-78; Breaking New Ground? Reflec-
tions on Translating Turgenev’s «HoBb» // Urbi et Academiae. ['pany u HayaHOMY CO00-
mectBy. Hayuno-npakruueckuit xypaai. Ne 1 (3). CI16., 2012. C. 167-174.
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JI. H. Toncroti ¢ ero «CeBacTonoabCKUMH pacckazamMu» — «Tolstoy: Sebas-
topol in May and Sebastopol in December» (1998), I'puroposud, koTopoMy
nocsseH Tpya «D. V. Grigorovich: The Man Who Discovered Chekhov»
(«[. B. I'puroposuy: Uenosek, KOTOpsIi OTKpbLT UexoBay, 1987); B HacTos-
1ee BpeMsi OpUTaHCKUi (prtonor-nepeBoaurK padoraeT Haj Kauroi B. A. T'u-
nspoBckoro «MockBa m MockBuun». Jlo «Hoew» Maiikimom IlepcrmaBom
ObLIM nepeBeieHbl poMaHbl TypreneBa «Otibl U Aetu» («Fathers and Chil-
dren», 2010), «Ipmm» («Smoke», 2012), B 2016 roxy rutanupyercs myonu-
Kauus «J[BOpSTHCKOTO THe3ax.

Bo BBenenuu k «Virgin Soil» u B craree «Breaking New Ground? Re-
flections on Translating Turgenev’s ,,HoBb“» («HoBble Topn3oHTHI?? Pa3-
MBIIIJIEHUS O NIEPEBOJIE TypreHeBckoi ,,HoBu*») Ilepcria ynenser BHUMa-
Hue uctopuu nepesoga «HoBu» Ha MHOCTpaHHbIE A3bIKK. OH OTMEYAET, YTO
HU OJTHO JIpyroe npou3sBeneHue TypreHeBa He MOMY4HIIO TaKOro ObICTPOTro
OTKJIMKA 3a TpaHuleld. PomaH Obl cpasy nepeBefieH Ha (ppaHIy3CKUN S3bIK
Anmcoit u Dmunem J{ropan mon HazBaHueM «Terres Vierges» (1877).* Oco-
OEHHO Ba)KHO UMETh B BUILY, YTO UMEHHO 3TOT TEKCT YUTAJICA U OTYACTH pe-
naktuposaics JIyn Buapno u camum TyprenessiM. Kpome Toro, kak crpa-
BeuMBO oTMeuaeT [lepcrina, mpeioKeHHbIN TOTIa UHOCTPaHHBINA aHaJIoT
3ariaBus TYPr€HEBCKOTO poMaHa OKa3all BIIOCIEICTBUA JOMUHAHTHOE BO3-
JIeficCTBHE Ha MEePEeBOAYMKOB. 3aTeEM MOABUIMCH HEMEIKUE TEKCThl «HoBU».
K xonmy 1877 rona, kak coobman TypreHeB cBoemy OpaTy B NHCHME
oT 26 okT0ps (7 HOSIOPs) TOTO Ke Toza, «HOBb» «yrke MOosIBUIACh Ha CIIETYT0-
LIMX SA3bIKaX: (YPaHIy3CKOM, HEMEIIKOM (4eThIpe pa3HbIX mepeBosa!l), aHrni-
CKOM, MTaJIMSIHCKOM, IIBEICKOM, MOJIBCKOM, YEIICKOM, CEpOCKOM M BEHrep-
CKOM».>

AHruiickue nepeBoabl «HoBU» 3aHsUIM MO BPeMEHHM CO3[aHUs JIMIIb
TpeThe MecTo. [lepBrlii n3 HUX nosiBuics B 1878 rony B AMepuke: ero aBTop,
Tomac Capxent Ileppu (Thomas Sergeant Perry), onupaiics Ha (paHIry3-
CKHUH, a BOBMOXXHO, U Ha HEMELKUH TEKCTbl TYPreHEeBCKOro MPOU3BEACHUS.
B ToM e romy B Bputanuu 66T 0IyOIIMKOBaH MepeBo DIITOHA YIHTBOPTA
Junbka (Ashton Wentworth Dilke), cnenannbiii ¢ opurunana.® OqHako 6omnee

3 IMEHHO Tak — «HOBBIE TOPU30HTHI» — IEPEBEACHO ciI0BocoYeTanue «breaking
new ground» B poccuiickoii myOnukanun B xypHaie «Urbi et Academiae» (cM. BbIIe).

4 06 atom niepeBoze cM. pumed. H. @. bynanosoii: [ICCull(2). Cou. T. 9. C. 536-537.

S [ICCull(2). [Tucoma. T. 15. Ku. 2. C. 257.

¢ H. ®. bynanosa B ynoMsiHyThIX paHee [IpuMedaHusx K poMaHy oOpaiiaeT BHUMa-
nue Ha pa6otsr [Teppu u Junska (IICCull(2). Cou. T. 9. C. 541-542), onHaxo mociemayto-
mye aHmiickue nepeBoas! «HoBu» ero He ydTeHEBI.
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IVAN TURGENEV

VIRGIN SOIL

VIRGIN SOIL
IVAN TURGENEV

Ivan Targenev (1818-83) now ranks as
one of the towering figures of Russian
liceracure. His masterpiece, Fathers
and Children, is considered one of

the greatest novels of the ninctcenth

TRANSLATED BY MICHAEL PURSGLOVE

NOTLVISNVEL M3N

century.

Poman Typrenesa «HoBw» B nepeBoae M. Ilepcriasa (London, 2014).
JIunesas v 3aaHss1 0OI0KKH

BBICOKO OIlCHEHHBbIM B AHrmuu okaszaics nepeox K. I'apuer (Constance
Garnett), mosiBuBIIHiics BriepBbie B 1896 romy.” OH nMen MHOTOYHCIICHHEIE
nepeusaanus, nociaensee u3 kKoropsix Boiuio B 2000-m. Kak nmumer Ilepce-
maB, «AMmepuka orsetnia Koncranuuu apuer B nuue U. Xonryn (Isabel
Hapgood. — T. K.), kotopas ormy6iaukoBaa cBoit mepeBox B 1904 romy».8 3a-
teM B 1911 rony nosiuncs texct P. Tayncenn (Rochelle S. Townsend). Hu-
KakuX Jpyrux nepeBogoB «HoBu» Ha aHITIMKCKUIA ¢ TEX TOP HE ObUIO CO3/1aHO,
OIIHAaKO, HeCMOTPs Ha 3ToT (hakT, [lepcrnas momaraet, 9To HUTAE MOIYIISP-
HOCTbB 3TOTO TYPreHEeBCKOTO MPOU3BEACHNUS «HE Obla CTOJIh OIPOMHOM, KaK

7 Koncranuus apHer (Garnett; 1861-1946) — camblii ionoBuTheIil B bpuranun
nepeBoaunK ¢ pycckoro. Ha pybexxe XIX u XX B. oHa O3HAKOMMIJIa CBOUX COOTEUECT-
BEHHHMKOB CO BCEMH OCHOBHBIMH Tpou3BeieHHIMHU TypreHesa (310 17 TOMOB), TakxKe Iie-
peBoanna Jlocroesckoro, Toncroro, [onyaposa, UexoBa U Ipyrux pyCCKHUX aBTOPOB (4TO
B 1IeJIOM cocTaBuiIo okojio 70 TomoB). bosee nosyBeka Ha3aa ¢ AesITEILHOCTBIO 3TOM Te-
peBoauunubl Hac no3Hakommia A. Tose. CM. ee cratbio: Koncranuus [apueT — nepeBon-
YHK ¥ NpONarananucT pycckoit murepatypst // P/I. 1958. Ne 4. C. 193-199.

8 Pursglove M. Introduction // Turgenev I. Virgin Soil. P. VII.
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B aHIVIOA3BIYHOM MUpe».° Takast Touka 3peHHs1 OOBSCHAETCS TeM, 4TO B AHT-
iy, 1a u B CLLIA pomaH nepeusnaBajics MHOTO pa3. B To ke Bpewms, oye-
BUIHO, BO3HHKJIA HACTOATENFHAS TOTPEOHOCTH B TOM, YTOOBI B3NVITHYTh Ha
3TO MPOU3BENCHHUE IM1a3aMu yenoBeka X XI Beka.

IepeuntsiBas «HOBb» C MepCcrneKTUBOM aHaIM3a €ro aHIJIMHCKOro mepe-
BOJIA, YTBEP)KAACTITHCS B COTYBCTBHH K IEPEBOIUHMKY, OOpaTHBIIEMYCS K STOMY
TEKCTY: HACTOJIBKO CJIOKHOM JJIs1 UHOA3BIYHOI'O YHUTATCIII — BO MHOI'OM
SIBHO HETIEPEBOIMMON — MPEICTABISETCS CIOBECHas TKaHb poMaHa. Ha na-
MSATb IPUXOIAT BbIcKa3biBaHUA B. A. JKyKkoBCKOro o TpyAHOCTAX CTUXOTBOP-
HOro mnepesoaa. Hampumep, n3BecTHBIN ero Te3uc u3 pabotel «O OacHe u
Oacuax KpeutoBa» (1809): «IlepeBoguuk 6 npose ectb pad; MepeBOAYUK
6 cmuxax — COTIepHUK».!® B cTathe 0 mepeBoae «Pamamucra u 3eHOOMM»
Kpebunsona (1810) JXKykoBckuil yTBepsKIal, UTO «IIEPEBOTINK CTUXOTBOP-
12 €CTh B HEKOTOPOM CMEBICIIE CaM TBOPEI] OPUTHHAJBHEIN».!! Bonee yeM ue-
pe3 Bek M. JIo3uHCKHA B CBOEM UCCHeN0BaHUH «ICKyCCTBO CTUXOTBOPHOTO
nepeBoga» (1935) 3aMeTuT: «...M03T, MPUCTYMAs K MEPEBOLY TYKE3EMHBIX
CTHXOB, OepeT Ha ce0s 3ajauyy, B KOHEUHOM CHETE He8blNONHUMYIO <...>
B uem uenb nosra-nepeBonunka? B ToM, 4ToObl CO30aHHAs UM KOIMs OKa-
3bIBaJIa HA BOCIIPUHUMAIOIIETO TOYHO TAKOE Ke ICHCTBHE, KAaKOe OKa3hIBaeT
OpHI'MHAI, HAIMCAHHBIIA Ha 9yKOM 53bIKe» .2 [I0M0OHBIE pa3MbIIUICHUS CIIpa-
BE/IJIMBBI M B OTHOLIEHUH MEPEBOTUECKOM pabOThl ¢ Xy0KECTBEHHON MPO-
301, 0COOEHHO C TaKoH, KaK TypreHeBcKas. B maHHOM ciydae MOXXHO OBITH
YBEPEHHBIM B TOM, YTO TAJIAHTIMBBIN «IIEPEBOAYHK B ITPO3E» TOXKE HE «pad»,
a «COMEPHHUK» UCKOHHOTO aBTOpa.

Maiikn [TepcriiaB B CBOMX CTaThsAX 0 paboTe ¢ poMaHaMu «OTIIbI ¥ IETU»
U «/IpIM» TipeacTaBu psj TEX TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAETCS Iie-
PEBOIUMK, OOPATUBILUICA K TYPreHEBCKOMY TEKCTY. DTO, MMPEIKAE BCETO, pea-
mnn XIX Beka — UCTOPUYECKHUE, COLMATIbHBIC, TOJTUTHYECKUE U A3BIKOBBIE,
a Takke 00MJIMe MHOCTPAHHBIX CIIOB U (hpa3 — B IIEpBYIO ouepens GppaHiry3-
CKHX — U UCTIONIb30BaHue Ny0neToB. B cratbe 0 «HOBU» OH BbIIENSIET U He-
KOTOpBIE IPYTe€ 0COOEHHOCTH TYPreHEBCKOM MO3TUKH.

[lepeBomunk oOparniaeT oco60e BHUMaHHUE Ha CIIOBA, CIIOBOCOYETAHMS,
¢dpassl, orpaxkatonue crenupuky XIX Beka (a B miaBe o @omyiike u du-

° Ibid.

10 )Kykoeckuii B. A. O 6acue u 6acusix Kpeuiosa // Kykosckuii B. A. Cobp. cou.:
B4 1 M., 1960.T. 4. C. 410.

1 )Kyroeckuii B. A. «Pamamuct u 3eHOOusI», Tpareaus B IATH JSHCTBUSIX, B CTUXAX,
counnenne Kpebunsona // TlepeBoa — CpencTBO B3aUMHOTO CONMKEHHs HAPOIOB: Xy-
JOKeCTBeHHas myonuucTuka. M., 1987. C. 397.

12 Jlosunckui M. JI. ickycctBo ctuxotBopHOTO iepeBona // Tam xe. C. 92.
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Mmytike — 1o cyTd, X VIII-ro): oHu B cCBOEM OOIBIIMHCTBE HE UIMEIOT aHAJIO-
TOB B aHIVIMICKOM si3bIke. OH BcrioMuHaeT raBy XIX: onucanue goma Cy6o-
YeBbIX («...BCEBOBMOXKHBIE CEHIIbI, U TOPEHKH, U CBETIIUIIbI, U XOPOMHHKH,
U PYHAYYKH C TEPHIbLIAMH, ¥ TOTYOILBI HA TOYCHBIX CTOJIOMKAX, W BCSIKHE
3aJHHE TIePEeXONNbl U KaMOPKH») HIH 00ela «IIepeKINTKOB» («...BCE cTa-
PUHHBIE KYLIaHbS: CBIPHUKHU, IUTYChI, COJIIHKH, PACCONbHUKH, CajlaMarhbl,
KOKYPKH, KHCEJIH, B3Baphl, BEPUEHYIO KyPATUHY C IIappaHOM, ONaJbH C Me-
JIOM») WJIM MX TOCIe00eIeHHBIX pa3BiIeyeHUul («...Toxe BCE <...> CTapHH-
HBIE UTPBI: B KpeOc, B TaMyIIl MJIH 1ake B 00CTOH camnpaunep!»). K mpume-
pam, npuBeneHHBIM llepcriaBoM, MOXXKHO HOOAaBUTH Maccy APYTHX CIOB H
CJIOBOCOYETaHUM, KOTOpble AaBHO ycTapesau. Cpeay HUX: LIENKOIep, )KUTh
Ha KOHJUILIMH, HA CBOW CaNTBIK, aJITHIHHUK, COPOKOYM, IPUKA34YMK, IPacol,
rpot, KO3kl / K63en («IOJI0XKUTE Ha KO3J1a CAKBOSIK» ), IECATUHBI, BEPCTHI,
a TaKXXe CIIOBO -€PHK-C («3HAI-C» M T. I.) K OYKBa «ATh» U Mp. U mp. "3

B pomane «HoBb», Kak M3BECTHO, CTAJIKUBAIOTCS MPEACTABUTENN Pa3-
JUYHBIX COIMAIBHBIX CIIOEB, U MEPEBOMYMKY HEOOXOIMMO YYHUTHIBATh TOT
(haxT, 9TO «MAYIINE B HAPOI» ABOPSHE TOBOPAT HA CBOEM SI3BIKE, & IPOCTHIE
oy — Ha cBoeM. Oco0yro «Iperpaay» JUist THOS3BIYHOTO YN TATENs TIPe-
CTaBJISIET, KOHEUHO, Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA, U MPEKE BCETO — MPOCTOPEUHSL.
Henerko nepeBoq4rKy CIpaBUTHCS ¢ TAKUMU CJIOBAMH M CIIOBOCOYETaHUAMM,
KaK: MUHAAIbHUYATh, 3aKa0ATUTHCS, MOATYIATH, OCKIAOUTHCS, 00I00bI-
3aThCs, HAJIM3AThCA, 3alIMOUTh KOIEHKY, MOJIOTh (4EIyXy), IyThCs B KapThl,
CMOTPETH OYKOii, 3aBCEeTNaIIHIIA, KBOJICHbKUH, BOCBOSICH, 3aCHM U T. TI. BeTpe-
YalO0TCS B PEYM OTACIBHBIX IEPCOHAXKEH pOMaHa AJIEMEHTApHBIE OMIMOKH:
«Taka Belus» (Takas Bellh), «HeOelb» (MeOelb), «armdan» (aHNINYaHnH),
«TIPBI3BOJICTBO» (TIPOM3BO/ICTBO) H T. TI.

Bo3M0XHO, HY B OZJHOM JPYroM TYPreHeBCKOM poMaHe He 0OHapyKuBa-
€TCsl CTOJIBKO MMOTOBOPOK, MOCIOBUL, (hPa3eoIoru3mMoB, YCTOMUMBBIX CIIOBO-
coueTaHui, kak B «Hosu». [IpuBeny mulllb HEKOTOPBIE U3 HUX: Ha3BaJICA IPY3-
JIeM — ToJie3aid B Ky30B; Ha JIFOJSX M CMEPTh KpacHa; mpuimia Oena,
pacTBOpsiif BOPOTA; HE yIAPUTH JIUIIOM B TPsI3b; OUTH OaKITyIIN; CUAETH KaK
Ha Urojkax; KyAa HU KUHb — BC€ KJIMH.

B crarbe «Breaking New Ground?..» [lepcriaB BeiiensieT B OTACIBHYIO
rpymmy «BbI30BOB» («challenges») nmepeBomI4YHKy CI0Ba C YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTeIbHBIMU 3HAUYEHUSAMU. B aHIIHIICKOM S13bIKe, KaK U3BECTHO, AJIs 00pa-
30BaHMS TaKUX (POPM HET CY(P(UKCOB, COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUM, a TOTOMY
UM OUY€Hb TPYJHO HAMTH aHAJIOI'H, €CJIU TOJIBKO UCII0JIb30BaTh IIpuilarareib-
Hele «little», «small», «tiny», 9To 1aneKo He BCeria BO3MOXXHO. 3a MTPAMEpaMu

13 3neck u nanee texkct pomana «Hoe» nurupyercs mo: IICCull(2). Cou. T. 9.
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INepcrnas omnsiTh oOpataercs k rase XIX, BCHOMUHAS «KIETYIIKHU», «ambap-
YUKH», <IIOTPEOKH», «JISAHUYKH», a TAKKE CyOOUEBCKOe «KpoledHoe (op-
TEMUAHO», KOTOPOE MU3aBaNI0 «0e33y0eHbKHE», «KHUCICHBKHIE», «IPAXJICHb-
KHe», «IpI0IeHbKHEe» 3ByKH. K 3TOMY psiTy MOXKHO I0OAaBHTE HEMAJIO JPYTUX
IIPUMEPOB: IIMHENINIIKA, HOKKY, TOJIOBKA, 1€PEBEHbKA, KBapTUPKa, CTapU-
YOK, CTAPEHBKHUA KOMOJEL, BOAMIA, TETYIUKA, IUIOXOHBKHM, XPOMEHBKHI
U T. I

He namo 3a0B1BaTh ¥ 0 TOM, YTO [UISl HHOCTPAHIIA CTPAHHO 3BY4YaT PYCCKUE
Ha3BaHUS CeNCeHUA, paMUIun, a Tak)Ke UIMEHa, 0COOCHHO B yMEHBIITUTETbHON
U YMEHBIINTEIbHO-TIACKaTEeIbHON (hOpMe, B YACTHOCTH TaKue, Kak: Ajela,
Komst, Bacs, bopenbka, Cunymika. Cam IlepcrnaB 0cobo oTMedyaeT roBopsi-
e umeHa — noms parlants (Kucnsxos, Hexnanos, Octponymos, Cuna
Camconosud ITaknun, CunuH, Cunarusa, CoJIOMHH), HO 3TO HHOM IIAacT me-
PEBOAYECKHX CIOKHOCTEM.

Camo co0oii pasymeeTcsi, 4To MPOCTOE MEPEUUCICHUE TEX UM UHBIX CIie-
UU(pUUECKUX AJIS TYPIreHEBCKOr0 TEKCTa CJI0B U (hpa3 HUYEro He MOACHSET U
HE MPOSICHAET. B KaX10M OTIIEIbHOM CiTy4ae Ta WM MHAs A3bIKOBas €IMHULIA
WUTPaeT CBOIO poJib. '

[TpucyTcTBUE CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB B pOMaHe — TOXE Mpodiema s
nepeBoqurka. CTUXH PazIUuHBL 10 COAEPKAHUIO, 110 KAHPOBOM MpUHA-
JEXHOCTH, 10 MeTpuke. [lepcrias, He pa3 oOpalaBIIMiics K PyCCKUM 1103-
TaM, NePeBOAUBIIUIN UX, TPEKPACHO MOHUMAET, KaK CJI0XKHO Nepeaars cIe-
IUGUKY OpUTHHANIA — JIMPUKO-METAHXOIMYHOTO CTHXa U3 miaBbl XII —
«Mmunslit apyrt, Korga s Oymy / YMupars...» (C HUIM MEpeKINKaeTCs IpUBe-
neHHoe B cHocke k rmaBe XX VIII ctuxorBopenue Jloopomobosa «Ilyckaii
yMpy — Me4aliy Majo...»), Wik NadocHOro GhrUiIocoPcKoro CTHXOTBOPEHUS
«Con» u3 maBbl XXX («/[aBHEHBKO HE OBIBAI S B CTOPOHE POJHOM...» ), TN
HE3aTeUJIMBBIX MEJIOAPAMAaTUYECKUX POMAHCOB, UCIIONHEHHBIX DUMyLIKOH
n @omymkoii. Kpome Toro, B poMaHe IUTHPYIOTCS CTPOKU U3 JIepMoHTOBA —
TOXE pa3Hble [0 MOTUBMKE U TOHaJIBbHOCTH (B miaBe VIII — u3 ocTpocnos-
Hol «TaMOOBCKO# KazHaueHn», a B XXIX-ii — JIMYHOCTHEBIE, aJpeCcHbIe —
«Bce 310 OBLIO OBI CMEIIHO. ..») U T. 1.

UYro npencrariser coO0l aHNIMHCKOE U3aHNe TIOCIEIHETO, BO MHOTOM
UTOTOBOTO, a IOTOMY, BO3MOXKHO, 0COOEHHO 3HAYMMOTO M IJISl aBTOPa M IS
yurarenel pomaHa «Hosb»?

Knwnra «Virgin Soil» otkpeiBaeTcs moptperom Typrenesa, 3a KOTOPBIM
cnenytotT noptpetsl Jlyu u Iloaunsl Buapao v HeKOTOpblE APYrUe HILIIO-

14 B xone aHaJiM3a OCHOBHBIX CBOMCTB nepeBosa [lepcriasa OyayT 3aTpOHYThI OTACIb-
HBIE aCTEKThI MPOOJIEMATHKU M MOSTHKH TYPreHEBCKOTO MPOU3BENICHHUS, HO MOJTHOLICH-
HOE€ MX PaCCMOTPEHHE B paMKax JAHHOW CTaTbU, KOHEYHO, HEBO3MOXHO.
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cTpauuu Ouorpadu4eckoro xapakrepa, TEIIo BBOAAIINE HAC B MUP PYCCKOTO
Kinaccuka. B Hebonbiiom no o6semy Beenennn M. IlepcriaB 3HakoMUT 4m-
TaTens ¢ uctopueit coznanust «HoBu» U ¢ pa3HOpPEUnBOI peakuyell KpuTH-
KOB Ha POMaH, Ha3bIBA€T CBOMX IIPEINIECTBEHHUKOB-IIEPEBOJUUKOB, IOICHIET
CYTb 3alyIaBUsl, pa3MBILUIAET O CTpeMJIeHUH TypreHeBa OTBICKaTh «HOBOTO
reposi» U 0 MpoOJeMaTHKe poMaHa B IeJIoM. B cBoux cyxneHusx o coaep-
JKaHWM TYPIre€HEBCKOIO Ipou3BeneHus llepcrnaB 4acTMYHO ONMUPAeTcs Ha
kommeHTapun A. U. bartoro n H. ®@. bynanoBoit k 1ByM akageMU4YeCKUM
u3nanusimM [lonHoro cobpanus counnennii TypreHesa. !> 3aBepiaercs KHUra
[Ipunoxenuem, KOTOpOe NPEACTABISET COOOM CTaThI0 0030PHOT0 Xapakrepa
0 XKM3HU M TBOPYECTBE MMHUCATEIS, COMPOBOXKIAEMYIO KpaTKoil Ombmuorpa-
(buei, BKIIOUAIOIIEH, OTHAKO, TOJIBKO TPYbI 3apyOexKHbIX aBTOPOB. McKitro-
YUTEJIbHO Ba)KHOE MECTO B JAHHOM M3JaHUM 3aHUMarOT [Ipumeyanus K po-
MaHy, TIPEJICTABIISIIOLIIE COO0M MOSICHEHHSI K PyCCKUM UMEHAM, Ha3BaHUSM,
HUCTOPUYECKUM U OJIUTHYECKUM peanusim XIX Beka, K pa3nuyHbIM JIUTEpa-
TYPHBIM, MH(OIOTUIECKUM U IIPOYHM aJUTIO3HSM U T. II. Bee 310 maer ocHo-
BaHUE BOCIPUHUMATh JAHHOE U3JaHHe TypreHeBckoil «HoBu» kak uror pa-
0OTBI HE TOJIBKO MEPEBOAYMKA, HO U (PUII0NIOra-uCcCiIe oBaTeNsl.

Ilepcrnas ucnonab3yeT TPaJiULUOHHBINA aHAJOr MHOA3BIYHOIO 3arjiaBHs
pomana. Tak 3Bydan paniy3ckuii ero nmepeBop («Terres Vierges»), Ommu3ox
K HeMy Obul Hemenkui BapuaHT («Neu-Land» u «Neuland»). AHrI0A3614-
Hble peaniecTBeHHUKY IlepcriaBa Taxoke He cTalyd HapyLIaTh 3Ty TPaAULMIO.
Virgin soil — «HeTpoHyTas 3emMisi» (TOUHEe, «MoYBa»), «uearuHa». CtaHo-
BUTCS MOHATHBIM, IIOYEMY MMEHHO 3TO 3HAYECHUE YBUJEIU MEPEBOAUUKU
B TaKOM BepCHUU 3ariiaBusi, Korjga BCIIOMUHaels snurpad k pomany («I[loa-
HUMATb CJIEIyeT HOBb HE TIOBEPXHOCTHO CKOMNB3SIICH COX0H, HO TITy0OKO 3a-
OUparoLIUM IUTYyTOM. H3 3anucok xossauna-azporoma»). Koneuno, snurpad,
KaK M 3ariaBUe poMaHa, UMeeT MHOCKA3aTeNIbHbIA CMBICI, OT KOTOPOTO YH-
TaTeNs OTBJICKAET HEKUI MU(DHUECKUH «XO35IMH-arPOHOM» (3TO CBOETO pofa
aBTOPCKas UIpa C YUTATeNbCKUM BocnpuarueM). Ilepcrinas ormeuaer Bo Bse-
JI€HUH, YTO 3arjiaBue poMaHa cjefyeT BOCIPUHUMATh B IEPEHOCHOM CMBICIIE,
KaK «HEYTO HOBOE», U YIOMHUHAET MpeiokeHHbli [larpukom YomauHrro-
HOM uHOH ero Bapuant — «Breaking New Ground» (to break new ground —
pacrnaxuBaTh HETPOHYTYIO 1OuBYy). Ha mepBblil B3MIs, OH COOTBETCTBYET
snurpady, Ho, BO3MOXHO, HE BIIOJIHE yAa4eH. XOTs CIIOBOCOYETAHHE «Virgin
soil» HETOUHO OTpa)kaeT coAep KaHHe €MKOro, MHOTO3HAUHOI'O TYypreHEB-

15 [TepcriiaB BeIpakaeT NIyOOKyIO 0J1aroqapHOCTh HAIlMM M3BECTHBIM TypreHeBeaam,
a take @. A. JInutBuHy, npodeccopy OpIIOBCKOTO roCyIapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA,
OKa3aBIIeMy eMy IIOMOIIb B COOCTBEHHO MEPEBOAYECKOH padoTe.
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CKOT'O CJIOBa «HOBB», OHO BCE e ONIMKe K CyTH MPOU3BEICHHS, 3aBEpLIat0-
nierocs yreepkaeHueM «bessimsanHas Pycs!». B cioBocoueranuu «breaking
new ground» 3aJI0’K€Ha HEKasl OJIOKUTENbHAS YHEPIeTUKA €CIIM HE «IIOAHS-
TOW», TO «IIOTHUMAaEMOI» [IENUHBI, 4ero B poMaHe TypreHeBa, kak KaxeTcs,
HET.

Onurpa¢ nepesezneH Ilepcrnasom 61am3Ko k opurnHany: «One must turn
the virgin soil not with a ploughshare which skims the surface, but with the
plough that goes deep. — From the notes of a farmer»,'® npu sTom epeBoa-
YUK MMOHUMAET, YTO 3Ta «IuTara» — BeIIyMKa TypreneBa (Notes. P. 261).
B anmuiickoMm TekcTe «miayry» (plough) mpoTHBOMOCTABIEH LTy HBIH Jie-
Mmex» (ploughshare), a He «coxa», HO COXpaHEHa WILTIO3Us alleJUIALMU aBTOpa
TOJIbKO K IIEPBUYHOMY CMBbICIY ITOHSTHUS «HOBb».

Korna nbiTaembcst OLeHUTh HOBBII MHOSI3BIYHBIN TEKCT pOMaHa PyCCKOTo
KJIaCCHKa, B MEPBYIO ouepeb xoueTcs nodnarogaputs Maiikia Ilepcrinasa
3a OTCYTCTBHE Kymop. MOXXHO He CUMTaTh 3aMEYEHHbIX HaMU HEMHOT'HX
CllyyaeB OUCHb HE3HAYMTENBFHBIX MO 00beMy «IpoOenoB» (MPOIyIIEHHBIX
CJIOB WJIM NPEIUIOKEHU), — B OCHOBHOM OIIPaBIAaHHBIX U, INIABHOE, TPUH-
LUUIMAJbHO HUYETro He MeHsmoIuX. Hampumep, MOHATHO, YTO HEpeaJbHO
nepeaaTs Ha aHIITMICKOM SI3bIKE pedb HEKOEro pacKoibHUKa: «UepT 3Haer,
YTO OH MOJIOJI, Kakas 3TO Oblila cMeCh IEPKOBHOTO fA3bIKa, KHIXKHOTO, IPOC-
TOHAPOIHOTO — Ja ellIle He PyCcCKOTo, a OeI0pyCcCKOro Kakoro-To... ,,I1{ooe*
BMECTO ,,Te0e; ,, MICTh"* BMECTO ,,&CTh""; ,,bI"° BMECTO ,,u" <...>» (T XXX).
[lepeBoauMK OTKa3bIBAE€TCS OT NEPEBO/IA CIIOBECHON «abpakaiadbpbl» U OCTaB-
JISIET TOJBKO TepBYt0 yacTh Ppassl: «The devil knows what he was on about:
it was a kind of mixture of ecclesiastical, literary and colloquial language —
and not even Russian, and some sort of Belorussian words and sounds <...>»
(P. 196).

Kak cripaBnsiercst [lepcriaB ¢ TeMU «BbI30BaMHU», KOTOPBIE OpocaeT emMy
Typrenes? Yto ynuio u3 uckoHHoro tekcra? Yro B HeM m3meHeHo? Uto
B HETO NMpuBHECeHo? [ 1aBHOE, 4TO B HEM COXpaHeHo? Yaanoch 1 OpUTaH-
CKOMY TIE€PEBOTYHUKY CTATh «COIIEPHUKOM» aBTOpa?

HecomuenHo omgno: Maiiki [epcriap sBisieTcst 10CTOWHBIM COOECETHH-
KOM PYCCKOIO IUCaTes, BIyMUUBBIM U TITyOOKHM.

006 3TOM, MPEXkKAE BCETr0, CBUAETENBCTBYIOT €r0 KOMMEHTAPUH K Pa3ny-
HBIM CIIEIM(UIECKH PYCCKUM pealusiM U MOHATUSM. B 4acTHOCTH, moib-
3ysiCb IPUEMOM TPAHCIUTEPALIMHU B Mepeiaue UMEH, Ha3BaHUM U 1Ip., nepe-
BOIYMK BCAKUH pa3 BCE pa3bsACHAET B IPUMEUYaHUsX. Tak IPOUCXOIUT B ClTyyae

16 Turgenev |. Virgin Soil. P. 3. B nanbHeliniem cchlIkM Ha HOMepa CTPaHHUI] JaHHOTO
n3aHus OyIyT NaBaThCsl B CKOOKAX B TEKCTE CTaThH.
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¢ noms parlants. Hanpumep, aHMIIOSA3BIYHOMY YHUTATEN0 HEBO3MOXKHO TO-
HATh TOPbKYIO UPOHHUIO, BIOXKEHHYIO TypreHeBbIM B UMs U 0T4YecTBO [lak-
JIMHA, YMHOTO YEJIOBEKa, aHATUTHKA-CKENITHKA, YACTO BBIPAKAIOIIETO aBTOP-
CKYI0 MO3ULHI0, OMHAKO HECTOMKOrO, PU3UUECKH CI1a00r0, «XPOMEHBKOT0»,
WHBIMH CJIOBaMH, HE CITOCOOHOTO TIPON3BECTH BIIEUATIICHHUE, BHIIVISIIET YOe-
mutenbHbIM. [lepcrnaB mosicHseT, uTo «Sila Samsonovich... — Strength,
Son of Samson» («Cwuina, certa Camcona») (P. 261). Y oduenb xopoiiio, 4To oH
HE UJET Jallbllie, HE PacTOJKOBBIBAET, KAKYIO POJIb UTPAET B POMAHE UCIIOJIb-
3yeMbIi TIHCaTeNIeM IIPHEM, BEIb U B CAMOM TYPI€HEBCKOM ITPOU3BEACHUU STOT
npueM paboraer Ha ypoBHe noarekcra. Gamummio «Hexnanos» (Nezhdanov),
KOTOpasi HA O YEM HE FOBOPHUT YEJIOBEKY, HE 3HAIOLIEMY PycCKul A3bIK, [lepc-
maB nepeBoauT kak «Unexpected» (P. 262), 4To BaXXHO Il TOHUMAaHUS CO-
LMAIBbHOIO CTaTyca, XapakTepa U yMOHACTPOEHHUS TYPre€HEBCKOIO TIepos.
[lepeBon mpenjaraercs U K OTJAENbHBIM Ha3BaHWsIM CEJICHUH, Hampumep,
k ynoMuHaemo# B m1aBe XXXII nepene baobu Kiroun: «Babi Klyuchi... —
Women’s Springs» («xkeHckuid uctodnuk») (P. 271).17 O0bsicHeHue naercs
K YMEHBIINTEIbHO-IacKaTeIbHEIM (hopMam uMeH (Alyosha, Borenka etc.).
Bce peanmuu poccuiickoi xu3Hn XIX Beka, Ha3BaHUSA KOTOPBIX MEPEIAIOTCSA
B TEKCTE Uepe3 TPaHCIUTEPALMIO, TAKKE IPOKOMMEHTUPOBAHBI, HAIIPUMED,
«3eMCTBO»: «Zemstvo was one of the elected rural assemblies created by
Alexander II in 1864» («3eMCTBO — OJMH U3 BHJIOB BEIOOPHOTO CEIHCKOTO
coOpanusi, co3nanubiii Anekcanapom II B 1864 romy») (P. 263).
Anennsauus K UCTOPUYECKOMY KOHTEKCTY Te€X MJIM MHBIX YIIOMHUHAEMbIX
TypreHeBbIM SBICHUII — BakHasi COCTABISIOIIAs pabOTHl MEPEeBOAUHKA.
[IprmMepoB MOXKHO OBLIO ObI MPUBECTH HEMAJIO, BBIIEIUM JHILIL HEKOTOPHIE
u3 Hux: [lepcrinap oObscHsAET U Kak OyneT Ha3biBaThcs Oduiiepckas yimia
¢ 1918 rona, u xorna Ob11 00pazoBaH CMOJBbHBIN HHCTUTYT, U Kakue pehopMbl
MPOBOAWIIMCE B Poccum B pa3ivyHble NEPUOABI €€ CYLIECTBOBAHUS, U KTO
KaKMe TOCThl 3aHMMaJl B T€X WJIM MHBIX TOCYJapCTBEHHBIX YUYPEKIECHHUAX
B XIX Beke u 1. 1. Kpome Toro, Giiaronapst nepeBouMKy €ro COOTEUECTBEH-
HUKHU Y3HAIOT O MEPUOANYECKUX U3IAaHUAX TOro BpeMeHH (0 «MOCKOBCKUX
BEIOMOCTSIX», 0 «PyCCKOM BECTHUKE» H JIp.), O PYCCKHX MHCATENSX U UX TPO-
M3BEICHUSX (HalpUMeEp, O TorofieBckux «CTapoCBETCKUX MOMELIUKAaX» U BTO-
poM ToMe «MepTBBIX IyIl», O JIEPMOHTOBCKOM «TaMOOBCKOW Ka3HauekIe»
U T. 1.). He 06xomut ctoponoii [lepcrnas ncropuueckue eBporneickne coobl-
TUS M €BPOMEHCKUX TMOMUTHYECKUX JesTeNedl u nucareneid. JloctarouHo

7B nmaHHOM cilyyae BO3HHKAET ONMPEACICHHOE CTHIMCTHYECKOE HECOOTBETCTBHE
MEK/Ty OPUTHHAJIOM U MIEPEBOJIOM, HO, OUEBH/IHO, OHO OOBEKTHBHO HEU30E:KHO. DTa Mpoo-
neMa OyJIeT 3aTpoHyTa Jajee.
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MHOTO B MIPUMEUaHUSIX Pa3biACHEHHH BCAKOTO poja ajullo3uid, HAMEKOB Ha
TEX WJIA UHBIX JINILL '8

Kakue emie myTu HaXoauT OPUTAHCKUN MEPEBOAYMK K MPEOAOJIEHUIO TEX
SI3BIKOBBIX TPYIHOCTEH, HA KOTOpPBIE caM 0o0pamiaeT BHUMAHHUE B YIIOMSHY-
TOH paHee CTaThe, HAMCAaHHOM 10 BBIXOJA B CBET €ro TeKcTa « Virgin Soil»?

B psine cnyuaes IlepcriiaB oTka3bIBaeTCs OT TPAHCIUTEPALIMU B Tiepeaade
PYCCKUX UMEH, Ha3BaHUN U HEKOTOPBIX peasInii pOCCUNCKOM KU3HU, KaK 3TO
IIPOMCXOAUT C UMEHeM Jomany Hexsuru, koropoe OH 3aMEHSET CIOBOM
Moveless (HenonsrkHas) (1. XIX). AHDIHHCKHE COOTBETCTBHS HAXOIATCS
Ha3BaHUAM MEPUOANYCCKUX H3JaHUN: «MOCKOBCKHE BEIOMOCTH» TIEPEBO-
nsatcs kak «Moscow News», «Pycckuii BecTHHK» — Kak «Russian Messen-
ger» U T. 1. Kpome Toro, BepcThl peoOpas3yroTcs B «MUIH» (miles), mpuuem
Y B TIPSIMOM CMBICIIE — TEPEBOAYUK ONPEACIISET PACCTOSHIS B M3MEHEHHON
mkane u3Mepenus. [lanupocka (Kak U MaxUTOCKA) CTAHOBUTCS «PYCCKON
curaperoit» («Russian cigarette»).

Kpome Toro, IlepcriiaB 3aMeHsieT pycCKUe «CI0Ba EPUK-C», BRIPAYKAIOIIUE
nojo0ocTpacTue, YUCTo OpUTAaHCKUM «Sir». Tak, B miaBe X XIII Bonpoc Kain-
JIOMeEMI1IeBa, ¢ u3eBKoi oOpanieHHbIN K Conomuny: «Kak-c? Urto Takoe-c?»,
nepepacraetr y IlepcrmaBa B «How’s that, sir? What do you mean, sir?»
(«Kak e Tak, cap? Uro Bbl uMeeTe B BULY, cap?») (P. 150). B maBe XXV
toT ke KamnomelineB (0IMH U3 caMbIX HECUMIATUYHBIX aBTOPY MEPCOHA-
Keil) MpsIMO 3asIBIISET: «A sl TOBOPIO: OTHILIUTE MHE ,,c10BO-epuk-c*! ,,Cio-
BO-€PHK-C* MPOMAJI0 — U BMECTE C HUM BCAKOE YBaXXEHHE U YMHOIIOYHUTA-
Hue!». B anrmiickoM Tekere 310 3ByuHT Tak: «Find me the word sSir. The
word Sir has disappeared — and with it all respect for and reference to rank»
(«HatiguTe MHue cnoBo ,,cap*‘. CnoBo ,,cap*“ UCUE3710 —— a C HUM BCAKOE yBa-
’KEHUE K 3BaHMSIM U MOYTUTEIbHOE K HUM oTHouieHue») (P. 158). Cnenyer
MPU3HATH, YTO UCKOHHBIM PYCCKUN TEKCT TAKUM 00pPa3oM SIBHO aHIJIM3HUPY-
ercs. Tot ke ekt oOHapyKHUBAeTCsI B TeX CIydasix, KOTJa «TOCMoXa»
CTaHOBUTCS «Miss», «ronyOyuika» — «dear lady», a B mocinoBuax nosBis-
10TCS (DYHTBI, TIEHHU U (hapTUHTH.

[To-gpyromy neicTByeT nmepeBOAYMK, KOIAa UMEET JEeJI0 CO CTapUHHOM
OyKBOM «ATh». B Ti1aBe V TOBOPHTCS O MPOUCXOXKACHUHN Qamuinu «Kammo-
MeH1eB», B 4aCTHOCTH 0 ToM, uTo CemeH [leTpoBuy mocTaBui OyKBY «STh»
Ha MecTo «e». [lepcriaB mepeaaer 3To cleayrmuM oopa3oM: «...replaced
the first E with an obsolete alternative» («. ..3aMeHWUII TIEPBYIO OYKBY ,,e* anbTep-

18 Bo MHOTHX Cllydasx OTpakaeTcsi 3HaKOMCTBO [lepcriaBa ¢ yroMsSHYTBIMU paHee
MPUMEYAHUSIMU HAIIUX uccienoBarenei k [lomHoMy coOpaHHI0 COYMHEHUH M MUCEM
Typrenesa, ¢ MMCbMaMH CaMOTO IKCATENS, C Pa3IMYHBIMU CIIPABOYHBIMH U3JaHUSIMHU.
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HaTuBHOM — ycrapesiieii») (P. 31), a B koMMeHTapuM OH MOSCHSIET, YTO Ta-
Koe «yat». Pemmaercs nmpobieMa u aHTITHICKOTO «yOU», KOTIa TYPTeHEBCKIE
MEPCOHAXKHU 00PAIIAOTCS APYT K IPYTY HA «ThI» (KaK U3BECTHO, TAKOTO MEC-
TOMMEHUS B aHTJIMHACKOM $SI3bIKE HET): B OJJHOM CIIy4yae MepeBOAUYMK Ha3bIBAET
cobeceHUKa TI0 UMEHH (B YMEHBITUTEIHHON (hopMe), KaK 3TO MPOUCXOIUT
B m1aBe XXX VI, korna Hexxnanos obpaiaercs k ConoMuHy: «A BBI... a ThI? —
cnpocuit Hexxnanos»; B anruiickoM Tekere: «And you Solomin... Vasily?»
(P. 244), B mpyrux smu3omax TOBOPUTCS O «He(opMambHOM» OOpaIieHHH
K coOeceTHMKY, KaK 3TO MPOUCXOuT B riaBe XV, korna Hexxnanos u Mapu-
aHHa HEOXKUIaHHO TIEPEXOJIAT Ha «ThI»: IEPEBOMUMK NosicHseT: «He reverted
to the informal pronoun» (P. 89).

SIBHBIE pedyeBble OMIMOKY MepcoHaxkel [lepcriiaB coxpaHseT: HelpaBUIIb-
HOMY «He0OeJb» COOTBETCTBYET «furniturements»; «armuuany» — Englisher,
«IPBI3BOICTBY» — «prodooction» U T. 1. B HEKOTOPBIX Cilydasx OH mpeasia-
raeT COOTBETCTBYIOIIMMI 110 CTUIIIO aHINIMMCKUM aHaIoT U 7S IPOCTOPEYMH.
Hampumep, s KamioMeHIEeBCKOW €XHUIHOW XapakTepucTHkH «Pycckoro
BECTHUKA» — «KPOIIEUKY MOATYJISI» — «got ,,a touch tiddly*» («mom my-
xoi») (P. 33).

OpHako yallie BCero TpyiHO IE€peBOAUMBIM CJIOBaM U CIIOBOCOUETAHUSM,
B TOM YHUCJIE ¥ YCTApEBILINM, a TAKXKE CJIOBAM C YMEHBIIUTEIbHO-TACKaTENb-
HbIMU 3HaueHus MU [lepcriaB HaXOOUT CTHIIMCTHYECKH HEUTpasibHble aHa-
JIOTH.

BoT xak OH KOHBEPTHUPYET NPHUBEIEHHBIE UM CaMUM B cTaThe «Breaking
New Ground?..» 3apucoBku u3 masbl XIX. BenomuuMm onucanue goma Cy-
60oueBbIX: «/1 ObUIM B HEM BCEBO3MOXKHBIE CEHLIbI, U TOPEHKH, U CBETIULIBI,
1 XOPOMUHKH, U PYHAYYKHU C IEPUIIBIIAMH, U TOIXYOIB HA TOYSHBIX CTOIOH-
Kax, ¥ BCSIKHE 3aIHHE MEPEXOIbl U KaMOpKU». [lepcriaB nepeco3naeT TeKCT
takuM obpazoMm: «In the house there was every conceivable kind of vesti-
bule, garret, chamber, box room, banistered landing, and wooden cross on
carved pillars, as well as all kinds of back corridors and cubbyholes» (P. 106).
DTO COBEpPUIEHHO IPYTON IOM — C MEepeIHEeN, YepaaKkoM, TOCTHHOM, IECTHU-
el ¢ nepuiaaMu, JEPEBSIHHBIM KPECTOM Ha PE3HBIX KOJOHHAX, MHOTOUYHC-
JIEHHBIMU 33/IHUMH KOPUIOPaMH, TOMUKOM ISl UTP — HE MaTpUapXaibHblid,
CKa30YHO-UT'PYILIECYHBIH, a BIIOJIHE COBPEMEHHBIN U MaccuBHBIN. To ke npo-
HCXOIMT U C APYTUMHU 3aPUCOBKAMU: U3 OMTUCAHUS YXOIUT YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTeNbHas COCTABIAIONIAas M HeKas MU(pHUYECKas MUPPeasbHOCTh MHpPA
«TIEPEKINTKOB» PUMYIIKN U DOMYIIKH.

TpancopMaImio OpUTHHAIEHOTO TEKCTa MOXXHO YBHAETh M B APYTHX
raBax, 0COOEHHO B TeX, IZie MOSBISAIOTCS «IIOAH U3 Hapoaa». VX pedb
B OCHOBHOM Te€pSET NPUCYIIUI UM KOJIOPUT U MPAKTUIECKHU MaJI0 OTINYAETCS
oT peuu 1BopsiH. BoT kak pasroBapuBaer TarbsiHa, AepeBEHCKas JEBYIIKA,
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y Typrenesa: «Craio, Tak, 10 BOJIbHONU MUIOCTH xkuBeTe? Teneps u 310 —
TOXe yacTo ObIBaeT. Jlonpexb 00Jbllie Y paCKOJIbHUKOB BOIUIOCH, @ HOHE U
y mpounx jronen» (m1. XXVII). 1 Bot ona xe y IlepcrnaBa: «So perhaps
you’re just living together in a free union? That’s quite common now. It used
to be the way of the dissenter, but now other people do it» («Tak, Bo3M0oXxHO,
BBI JKUBETE IIPOCTO B CBOOOTHOM coro3e? Termeph 3TO BIIOJTHE OOBITHOE JIEII0.
DTo pasbllie ObIBAIO Y PACKOJBHUKOB, a TEMEPh U JAPYTHE TaK JKUBYT»)
(P. 177).

KoppektupoBaHue pa3roBOpHOM JEKCUKH, YaCTO MPOCTOPEYHOM, B Tepe-
Boze [lepcrnaBa oOHapy)HBaeTCs HOCTOAHHO. BOT JHIIBb HEKOTOPBIE MOMEHTBI
nonobHoro pona. ®paza Ilaknuna, obpamennas k HexxnanoBy B rnage 11,
«I'me yx TyT MuHAanpHuuars?!» npespaaercs B «Why be sentimental ?»
(«He crout ObiTh uyBcTBUTENBHBIM?») (P. 12). Ero xe «J/la 4ro BBl BCe
OT MEHsI XOpOoHUTeCh?» mpeolpasyetcs B «Why do you always keep me out
of things?» («I[louemy BbI MeHs OoT Bcero orctpansiete?») (P. 13). ¥V Typre-
HeBa B m1aBe VI Cumsirus «o6mnoOs13ancs» ¢ AHHON 3aXapOBHOM, B aHIIMIA-
CKOM TEKCTe 3TH nepcoHaxku «exchanged kisses» («0OMEHsTUCH MOLIETYIMI» )
(P. 38). Mapuanna, KoTopasi py MEPBOM TMPEICTABIEHUHN «MOTJIA Ka3aThCs
MOYTH ,, AYPHYIIKOH “», «cMoTpena Oykoi», y [lepcrmaBa — «could almost
have been called a ,,plain Jane“», «looked stand-offish» («HekpacuBas ne-
BYIIIKa», «BBITJIsIIeNIa BEICOKOMEpHO») (P. 34).

UTo mpOMCXOIUT C MOCIOBUIAMH, IOTOBOPKAMHU, YCTOHUMBBIMU CIIOBO-
codyetanusamMu? VX nepeBoqUMK MOYTH HE TEPSAET, HO OHU NMOPOI peodpaszy-
10Tcs 100 B Hepa3eoNornYecKue BhICKAa3bIBaHMsS, JTUOO B aHTIIMHACKHE
napajuieny. BeiBaloT ciyyad, Koriaa oObIYHOE BBICKA3bIBAHHWE 3aMEHSAETCS
MOTOBOPKOW MM mocinoBulei. IIpuBeneM HECKONBKO PazIUUYHBIX MPUMeE-
poB. [IBaxns! ucrions3yeT Typrenes nocnosuny «Hassances rpyzgem — mo-
ne3ail B Ky30B». [lepcriiaB HaXo[UT pa3HbIe BAPUAHTHI €€ MePEIOKEeHUs Ha
anruiickuil. B mase VIII Hexxaanos B mucbMe kK CHIIMHY MPYCTHO 3aMEYaerT:
«BckopocTn mpupeTcst HameTh W3BECTHYIO Tebe JISIMKY, TO €CTh MOJe3Th
B KY30B, TaK KaK s Ha3BaJcs rpy3leM <...>». [lepeBoquuk u3zdbupaer 3aech
BO3BBILLIEHHO-POMAaHTHUECKUIA aHaJIOT MOroBOPKH: «...I volunteered and the
die is cast» («...s1 TOOPOBOIBHO HA ITO MOIIEN — XXKpeduii Oporren») (P. 52).
B rmase XXVIII Hexxnanos pearupyet Ha ciaoBa TaTbsHBI O TOM, YTO OHU
¢ MapuanHO# «OepyT Ha ce0sl TATOTy HE B MOTOTY», TOH k€ MOCIOBUIICH:
«Ha3zBancs rpy3nem — molie3ai B Ky30B», U B JAHHOM CJIydae NMepeBOTIMK
HaXOIUT aHIIIHICKoe cooTBeTCTBUE — «In for a penny in for a pound» («Otnan
TIEHHH, PUAETCS oTaaTh U GyHT») (P. 184). TarbsanHO «bepeTe BbI Ha ceds
TATOTY HE B MOTOTY !» TpaHC(HOPMHUPYETCS B aHIIUHCKYTO IIOCIOBHILY « You're
biting off more than you can chew» («OTKycbiBaeTe OOJIBIIIE, UeM MOXKETE
npoxeBarb») (Ibid.). Mexxay mpounm, 6ruskoe K Heii «He B cBou caHM He ca-
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quck» (HazBaHue mbechl OcTpoBckoro) llepcrnaB nepeBOgUT JOCIOBHO
«Don’t Sit in Another Man’s Sledge» (P. 17).

He siBnsieTcst oTKpbITHEM, YTO caMa crieluuKa J000ro HaMOHATBHOTO
S3bIKa MPOSBISETCA B TpoIlecce NepeBoYecKoid paboThl 0COOEHHO OCTPO.
B nanHoM ciyyae npuBeneM JHLIb OAUH MPUMED, IPKO WILTIOCTPUPYIOLIUHA
3TOT 00bEeKTUBHBIN (pakT. B anrmuiickom Tekcte TypreHeBckoit «HoBu» omHO
MHOTO3HauHOE cJI0BO «friend» 3aMeHsIeT TaKue PyCCKUE CIIOBA, KAK «IPyT»,
«IOPYXKUILE», «IPUATENb», <«IPUATEIbHULA», «3HAKOMBIH», «3HAKOMEL»,
«KOMIIaHBOH» (TaK)XE€ UCKAXKCHHOE «KYMIIAHbOH»), 2 B OJHOM Clly4ae —
«poacTtBeHHUK» (B 1. XXX, p. 199) u «ToBapu». [IpaBaa, 1uis mocieaHero
koe-rae [lepcras ucnonb3yer «comrade».

MoxHO Ob17I0 Obl OECKOHEYHO MPOBOAUTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
JIBYX TEKCTOB, OOHApy>KHUBasi HECOBIMAJIEHHsI, HO B PaMKax CTaTbU 3TO OCY-
LIECTBUTh HEBO3MOKHO, J1a U HE HYXHO. [IprBeieHHbIX BbIlIEe IPUMEPOB J10-
CTaTOYHO JJISl TOTO, YTOOBI MOHSATH, UTO «Virgin Soil» Maiikna [TepcriaBa —
B OIPENIETIEHHON CTENEHH UHOe TTIOBECTBOBAHHUE, B KOTOPOM HUBEIHMPYIOTCS
MHOTHE CTHIIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH OpHTHHANa. DTO COBPEMEHHAs I10-
Jlaya poMaHa PycCKOro KJacCHKa, pacCuMTaHHas MPEXJe BCEro Ha aHIJIO-
S3BIYHOTO YUTATEIIS.

Bosnukaer Bompoc: He BeAeT 1 MogoOHast YyacTU4Has TpaHchopManus
MOJUIMHHOW MHUCATEIbCKOM peun K yTpaTe TOro, YTO Mbl Ha3bIBaeM aBTOp-
cKuM nociaHueM (message)? Pazymeercs, HeT. Ckopee, HarpoTUB: poliiema-
TuKa «HoBW», KOTOpasi cerofiHs BOCIPUHUMAETCS HE CTOJIBKO B UCTOPUKO-
MTOJIUTUYECKOM, CKOJIBKO B (HIIOCO(PCKOM KITFOUe, CTAHOBUTCSI B 3TOM BOC-
TIpOU3BEACHUH 0OJiee TOCTYIMHON U sICHOU. M He ToNbKo mpobiaemMarnka.

3aTpoHYTHIE BBILIE aCIEKThI TYPreHEBCKOM MOITUKN — JIMIIb OJIHA U3 €€
COCTaBISIOMIMX. MBI 3HaeM, YTO BEJIMKUH PYCCKUH IMOBECTBOBATENb OBLI
MacTepOM ITOATEKCTA, a €T0 IIP0o3a — 3TAIOH papHHUPOBAHHOTO, BEICOKOIH-
TEPaTyPHOTO SA3bIKA.

ITokazarenbHO, UYTO UMEHHO AHIIMUCKHUE MUCATENN YBUIETH 3TO B pycC-
CKOM Kjaccuke. Bot uto ckaszan o Hem acteT Ockap Vailnpa: «M3 Tpex Be-
JWKUX POMaHHMCTOB HaIIero BpeMeHHu TypreHeB 0e3yCIIOBHO CaMbIi padu-
HUPOBaHHBIN XynoKHUK. OH 00iagaeT peaxod CHoCOOHOCTbIO OTOMpATh
Hanbosee BaKHOE — JI0 MENTBYaUIINX JAeTallei, YTO U ONPeeIIseT CYIIeCTBO
ctiist. OOpaIascy K caMbIM JKI'YIUM MOMEHTaM OBITHSI, OH Ha HECKOJIBKUX
CTpaHHULaX COBEPILUEHHOM MPO3bl yMEET MO0Ka3aThb SMOLMU U HACTPOEHUS
MHOTHUX Xu3Hei».!° J[xon [oncyopcH, UCTIBITaBIIMN Ha ceOe BIHSHUE PyC-

19 Wde O. Russian Novelists / Wilde O. The Complete Works. N. Y., 1927. Vol. 12.
P. 369-370. «Tpu BenuKUX poMaHUCTa» — 3TO, KoHeuHo, Typrenes, ToscToit u JlocTo-
€BCKUH.
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CKOTo mucatens, odopaman ocodoe BHUMaHHE Ha 3THUECKOE COJEpiKaHHe
TBOpuecTBa TypreHeBa, HO, 3a/1aBasi cebe BOIPOC «peasucT Ju Typrenes?»,
nucareib OTBEYal Ha HEro clenyrmuM obpa3zoM: «OH caMblid OONBIION
09T, KOTAa-IN00 MUCABIIHH IPO30#, ¥ HUKTO HE YMeT TaK OIIyTUMO TOKa-
3aTh HaM JKUBBIE JIUIA B COOBITHS».2° Bupmkuaust Byng, nucarenpHUIa MO-
JEPHUCTCKOM OPHUEHTALMM, YyTKO YJIOBMJA CYyThb TYPI€HEBCKOIO «CYITEC-
THUBHOIO» METOZIa, XapaKTep €ro «TalHOro Icuxosioru3Ma». B cBoeM acce
«Pomanbl TypreneBa» oHa NPOHMLIATENBHO 3aMETHJIA, YTO NPOU3BEIEHUS
PYCCKOTO IUcaTesi «<He OrpaHUY€Hbl IPUCTPACTHBIMU SMOLIUSIMHU, @ TIOTOMY
HE CTaJIM ABJIEHUEM JIOKAJIbHOTO, IPEXOSILEro 3HayeHust. YenoBek, roBops-
LU B HUX, HE TPOMONIIACHBIM MPOPOK, a MPOBUJIEL, CTPEMSIILIUNCI MHOTOE
MOHATE».”!

Maiikn [lepcriaB B cBoeM BOCHPHUSTHH TBOpUecTBa TypreHena mpoaosi-
JKaeT TPAAULUU COOTEYECTBEHHUKOB, YTO SBJSETCSI OCHOBHBIM B €r0 Iepe-
BOJUECKOi aearensHOcTH. HeoOxonumo mpusHaTh, uTo OpuUTaHCKUl nepe-
BOJYMK JOCTOWHO, TOHKO, TOYHO MNEpeAaeT TO INaBHOE, YTO CTPEMMIICS
BBIPa3UTh B CBOEM MPOU3BENEHUH PYCCKUI IIUCATEND, U OCTAE€TCSA B OCHOB-
HOM BEPEH €ro XyA0KECTBEHHOMY METOLY.

«HoBp» — npou3BeieHUE, HE IOHATOE U OTTOPTHYTOE MHOTUMH COBpE-
MEHHHUKAMH, J1a ¥ 4aCTO HEBEPHO TPAKTYEMOE OTCUECTBEHHBIMU JINTEPATY-
poBeaMH MOCIEAYIOIIUX AECATHIETHH, — IO CyTH, UHTEIIEKTYyalbHbIH
pOMaH, «pOMaH-JUCKYCCUS», B KOTOPOM CTaJKUBAIOTCS HOCHTEIHM CaMbIX
Pa3HBIX COIHAJIHHO-TIOTUTHYECKUX U QHUIOCO(PCKUX HMAeld M >KU3HCHHBIX
ycraHoBOK.?2 He MeHee CylecTBeHHa B TyPreHEeBCKOM MPOU3BEICHUH U €T0
IICUXO0JIOTMYECKasi, 3MOLMOHAJIbHAS COCTaBJAIOIIAas] — MUpP UYYBCTB €0
OCHOBHBIX NepcoHaXkeil. B 3ToM miiaHe OrpoMHYIO poJib UIPalOT B POMaHe
nen3axHbIe 3apUCOBKHU 1, KOHEYHO, BKJIFOYCHHBIC B TOBECTBOBAHUC CTHUXU.

Maiikin [TepcriiaB npodeccrHoHanbHO 3aHUMAETCS TO3TUYSCKUM TIEPEBO-
JIOM, a 3TO OYEHb BayKHO B ciaydae ¢ TypreneBbIM. IMEHHO IOTUYECKOE Ha-
yasio B Tekcre [lepcrinaBa — 0JHO U3 OCHOBHBIX €ro AO0CTOMHCTB. Haunem
CO CTUXOB, UTPAIOLIUX BaXKHYIO POJIb B TypreHeBCKOoM pomaHe. OHU nepeBe-
nensl [lepcriiaBoM o4eHb XOPOILO.

2 Toncyopcu Jic. Cumyatel mectu mucareneii // Toncyopeu k. Cobp. cou.: B 16 T.
M., 1962. T. 16. C. 340.

21 Wooalf V. The Novels of Turgenev // Woolf V. Mrs. Dalloway and Essays. M., 1982.
P. 250.

22 TypreHeBa B 9TOM IUIaHE MOXKHO CYHUTATh NPEALIECTBEHHUKOM 3aIa JHBIX aBTOPOB:
b. oy, O. Xakcau, T. ManHa.
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CTUXOTBOPHBIE TEKCTHI BCETNa MO-CBOEMY 00€CIeYrBal TYPreHEBCKOU
mpo3e ee cyrrecTuBHoe HamoiHeHue.”* B «HoBu», kak yxe ObLIO CKa3aHo,
HEMaJIo MO3TUYECKUX BCTaBOK M OHHU pa3HoIiaHoBhIe. [lepcrnaBy ynaercs
nepenarb UX coaep)kanue, 00pa3Hblil pall, CTPYKTYPY.

Counnenus HexxnaHoBa, HE3aBUCUMO OT CTETIEHH MX XYJ0KECTBEHHOU
3HAYUMOCTH, OTPAXKAIOT TNIYOMHHYIO CYTh €r0 «3CTETHYECKO» AYILH, IBHO
BCTYMAIOUIeH B MPOTUBOPEUUE C TEM HAPOJHHUUYECKUM «IEIOM», KOTOPOMY
OH «JIOJDKEH CITY>KUTb» U KOTOpOe eMy 4yxk10. CTUXOTBOpEHHE, CIOHTAaHHO
COYMHEHHOE 1 3aHECEHHOE B «3aBETHYIO TeTpaaky» (m1. XII), — oTpaxkeHue
€r0 TPEBOTH:

Munslit apyT, Koraa st Oymy
YMuparb — BOT MO ITpUKa3.
Bcex Moux nucanuii rpyay
Hctpebu ThI B TOT %€ yac!
<...>

[lepeiiny s B Mup uHOi,
Y6atokaH JIETKUM 3BOHOM
Jlerkoii pagocty 3eMHOIA!

IlepcrnaB yBuaen B 3TOM TEKCTE HEYTO HAJCOHOBCKOE W TEPEBEN €ro
B HaJ[PbIBHO-/IEKaJJEHTCKOM KJIFOY€ — YTO CPOJIHU OPUTHHAITY, — COXpaHss
HCXONIHBIN YEThIPEXCTOMHBIN XOpeH:

Dearest friend, when I succumb,
I of you shall this require:

Put together all my tomes

And destroy them all in fire.
<>

To another world I go

And be soothed by gentler sounds
Of the gentle joys below.

(P.71).

HanucanHzblil 10 peanbHbIX NOMNBITOK «XOXKIEHUA» I'eposi pOMaHa «B Ha-
po», 3TOT CTUX HE HECET Ha ceOe MeyaTH MICTUHHOTO Tparu3Ma 1 OT4YasHHU,
XOTd €r0 TeMa — CMepTh. ECTh B HEM YTO-TO OT JIMTEPATYPHOH moapaxa-
TEJIBHOM UIPBL, U B aHIIMACKOM €70 BEPCUU 3TO IIPUCYTCTBYET.

23 AmepukaHcKast uccienoBarenabuuna Jxeitn KocTaoy oueHb TOUHO nokasaia, Ha-
CKOJIBKO CYLIECTBEHHOE MECTO 3aHUMaeT CTHXoTBopeHue Jlamaptuna «O3epo», «[Iponeroe»
3oeii B pomane «Hakanyne»: Costlow Jane T. Worlds within Worlds: the Novels of Ivan
Turgenev. New Jersey, 1990.
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B rnaBe XXX HexxaaHoB MHOM: 3TO CIIOMJIEHHBII Y€I0BEK, U B TOPHKOM
cTuX0TBOpeHNH «COH» — (D)aKTUUECKH ITOJTHOE OTPHLIAHNE HAPOJHUIECKIX
WIIIO3UH. 30€Ch CIBIIINTCS HE TOIbKO I'epoil poMaHa, HO U caM MHcaTelb,
MIOCETUBIIUM CBOIO POAMHY IOCIE pa3idyKd U YBUJAEBIIUI, 4TO «BCE IO-
MPEKHEMY», «BCE CIIUT KPYTOM: BE3JIE, B JEPEBHSX, B TOpOgax»:2*

JlaBHEHBKO HE OBIBAT 51 B CTOPOHE POTHOIA. ..

Ho He namen s B Hell 3aMeTHON NEpeMEHBI.

Bce ToT %€ MEpTBEHHBII, O€CCMBICTIEHHBIH 3aCTOM
<>

Criut HenpoOyIHEIM CHOM OTYM3HA, Pych cBsTas!

Jlisa HasBanwus [lepcriaB U3 AByX aHIIMICKUX CIIOB «sleep» (COH, CIsuKa —
@uszuonoe) u «dream» (COH, CHOBUICHHE, MEUTa, BUJCHHUE, OJIAKEHCTBO)
BBIOHpAeT NEePBOE, B YeM HCKITIOYHUTEILHO TOYEH. B mmepeBoe 3Toro CTuxo-
TBOpeHI/Iﬂ, HaImMCaHHOI'0, Kak " Opl/lFI/IHaJ'I, IECTUCTOITHBIM SIM6OM, COBep—
[IIEHHO MHOE 3By4YaHHUe, HEIKEITH B «HAJICOHOBCKOM» TEKCTE.

For long I haven’t been in this my native land,

But found I nothing there of noticeable changes;
Once living things are dead, in stagnant torpor stand
<>

In sleep, unwakable, lies Holy Mother Russia.

(P. 99-100).

Pomanc ®umymku 1 @OMyYIIKH, TPOTaTENbHO-CIAIIABBIN, IPYXKHO CIIe-
ThIi 4eTOH, MepeJaH NEePeBOJUYUKOM B COOTBETCTBYIOLIEH TOHAIBbHOCTH.
ITpuBenem parMeHT 3nM30/a:

Ha 1o 116, 4TOOBI ICUYaTH, —
Hauan domyiika, —

B 1100BY HaM HaXOJIUTh,
Hawm 6oru cepaue nanu,
Crioco6HOE JTI00UTH?

O)lHO JIMIIb 4YyBCTBO CTPACTH, —

oTBCYaJ1a CDI/IMyHJKa, —

24 BO3HHMKaeT OLIYIIEHHE, YTO B 3TOM CTUXOTBOPCHUH MOXKHO OOHAPYKUTh OT3BYKH
1 KaJIbIEPOHOBCKOM pambl «)KHU3HB €CTh COH», KoTopas TypreHesa m1yOOKO HHTEpECO-
BaJa, U CTUXOTBOpeHus balipoHa ¢ oJHOMMEHHbBIM Ha3BaHUeM. Kak u3BeCTHO, TypreHeB-
CKMI NepeBOJ| IPYroro CTUXOTBOPEHUS aHIVIMICKOro mosra — «TbMa» — 10 CHX TOp
BOCIPHUHUMAETCS KaK dTaJIOHHBIH.
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Be3s Oexn, 6e3 37101 HanmacTH
Ha cBere ectb 1 171e?

Hurne, nurae, nuroe! —
mozaxBarui omyika,
Hurne, nurne, nuroe! —

noBropuia Pumynika.

Bot aHrumiickuii aHaNor 3TOro Aya3Ta:
Was it to find but woe
Fomushka began,

In love the Gods above
Us with a heart endow
That’s capable of love?..
Can we a passion master,

Fimushka replied, to which Fomushka responded:

Which bringeth no disaster,
If so, then show us where.
Nowhere, nowhere, nowhere!

Fomushka then repeated:

Nowhere, nowhere, nowhere!

(P. 115).

OTa U nocueayouas ClueHsl ¢ IeHWeM poMaHca nepeaansl [lepcriiaBom
B MOJIHOM coryiacuu co cioBamu Hexpanosa: «A uyto, — nonyman Hexna-
HOB, KaK TOJIBKO pYKOHHeCKaHLH YHSUII/ICI), — ‘IYBCTBy}OT JIX OHU, 4YTO pa31)1r—
PBIBAIOT POJIb... KaK ObI MyTOB? BBITH MOXKET, HET; & OBITh MOXKET, U YYBCT-
BYIOT, Jla AymaroT: ,YTo 3a Oena? Beab 3J1a Mbl HUKOMY He JenaeM. Jlaxe
notemaeM apyrux ! M kak mopa3MBICIIHIIb XOPOIIEHEKO — MPaBbI OHU, CTO
pa3 npasbl!».

Takum 06pa3oM, BO3MOXKHO, KOMITEHCUPYIOTCSI HUBEITUPOBKA M TpaHCHOp-
MalHs CTHIMCTHIECKHX 0COOEHHOCTEH TypreHeBCKOTO TTOBECTBOBAHUS, O KO-
TOPBIX TOBOPUJIOCH paHee. 3AeCh MOSIBISIETCS U TEIUIO, U HAWBHASI, YY/IaKO-
BaTas MaTpuapxajibHOCTh CYIECTBOBAHUS JIIOJEH, Kak OyATO BBIPBaHHBIX

2 371ech ¥ Jajnee, B OTJAMYHE OT IPEAbIIYIIUX CIyYaeB, MEPEeBOl aHIIHMHCKOTro TEKCTa
HE TPENCTABIICTCS HEOOXOMUMBIM, 32 MCKIFOYCHHEM OTACIBHBIX €ro COCTABJISAIONINX,
HE COBIMAJIAIONIMX C OPUTMHAJIOM WM HE NEePeAaloluX ero 1o CyTH.
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13 COBPEMEHHOCTH. Bo3Bpamiaercs To, 4TO YILJIO M3 aHTIMHCKOTO TEKCTa
C YTpaToi YMEHbLIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIX M YCTAPEBIIUX CJIOB B OITMCAHUN
ObITa «mepekIuTKOB». @omyiika ¢ Oumyiikoii — 13 6e3BO3BpaTHOM CTa-
PHHBI, HEYMECTHOH B HOBOM BpPEMEHH, OTCIO/Ia M aBTopckas upoHus. Ho 3aech
LApAT HPaBCTBEHHOE 37I0POBbE U MYIAPOCTh, BHEBPEMEHHbIE MOHATHS, —
HenapoMm @umynika, HanoMuHaromas baBkuay u3 reresckoro «daycra», Jaet
TOYHBIE XapaKTEPUCTHUKU CBOUM TOCTSIM.

BeuHoli, BHEBpeMEeHHOI cdepoid, Kak MbI 3HaeM, siBlisieTcs y TypreHepa
npupoza. [lepcrias 3ameuarenbHO NepeaaeT TYpreHeBCKUe Nel3akKHble 3a-
PUCOBKH — B 3TOM MPOSBIISIETCS MAaCTEPCTBO M03Ta. B wacTHOCTH, OH MpH-
Oeraer k aJuMTepanuy, kak 1 TypreHes, HO oHa y Hero cBos. OOpaTumcs,
HarpuMep, K puHansHOH cTpanuiie raBsl VII. V Typrenea untaem: «OH Ha-
1€ KOMHATy CBOIO BCIO HaIllOJHEHHYIO AYIIHMCTON CBEXECThIO: OKHA OCTa-
BaJIMCh OTKPBITBIMHU LI€JIBIN JeHb. B cany, MpsiIMO MPOTUB €ro OKHa, KOPOTKO
Y 3BYYHO II[ETIKAJI COMOBEH; HOUHOE HEOO TYCKIIO M TETIO KPacHENO Hall OKPYT-
JIEHHBIMH BEPXYILKaMU JIMIT: TO TOTOBUJIACh BBIIUIBITH JiyHa. HexnaHoB 3a-
JKET CBEUKY; HOUHBIE Cephle 0a00UKH TaK W MOCHIMAINCH N3 TEMHOTO Ca/ia |
TMIOIITH Ha OTOHB, KPY>Kach M TOJIKASICh, a BETEP WX OTIyBaJ M Koyieba chHe-
JKEJTOE TITaMsl CBEYH». MOJKHO YCIIBIIATh B IPHBEAECHHOM (pparMeHTe 4acTo
MOBTOPsIEMBIH 3BYK [l], mpHaaromuii 3ToMy ONMUCaHHui0 aTMochepy Msrko-
CTH, HEXKHOCTH.

V Ilepcrnara: «He found his room filled with fragrant freshness: the win-
dows having remained open all day. In the garden, right opposite his win-
dow, a nightingale was giving out brief bursts of sonorous song; the night sky
was glowing dull, warm, red above the rounded tops of the lime trees; the
moon was about to rise. Nezhdanov lit a candle; grey moths poured in from
the dark garden, making for the light, circling and colliding; the wind blew
them back and fluttered the blue-yellow candle flame» (P. 45). 3nech Takxke
MOBTOPSETCS 3BYK [I] — B mociieaHeM MpeaiokeHUH, HO alLTUTEPALlMOHHO
nobasisitores [f], [s] u [b], 4TO HAMONHSET TEKCT SHEPTETUKON JABUKCHUS.
Kaskercst, puTMHUKa 3TOT0 IOBECTBOBAHUS B OONbLIEH CTETIEHH MPUOTMKAETCS
K CTUXOBOM.

[IpekpacHo nepenaHa B aHIIMHCKOM TEKCTE U TypreHeBcKas Nei3akHas
CBETO-1IBETOMKCH U TMHAMHKA TIPUPOTHON KU3HU, KOTOPAst paZ0CThIO OT3bI-
BaeTCs B YeloBedecKoM cepate. OOparuMcs K ¢pparMeHTy onucaHus Oepe-
30BOH poiy, MecTta BeTpeud Mapuannsl 1 Hexxnanosa B miase XXII. V Typ-
TeHEBa: «...JJTHHHBIE TTAYKU BETBEH Kauyalnuch, METAIIUCH, KaK paciylleHHbIe
KOCBI; 00J1aKa Mo-MPeKHEMY HECIIUCh OBICTPO M BHICOKO; U KOT/Ia OJIHO U3 HUX
HaJIETaJIO Ha COJTHIIC, BCE KPYTOM CTAaHOBHIIOCH — HE TEMHO, HO OJTHOI[BETHO.
Ho BOT OHO mposieTesio — ¥ BCIOMY, BHE3AITHO, SIPKUE MATHA CBETa MIATEXHO
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KOJIBIXQJTUCh CHOBA: OHU My TAaJIMCh, IECTPENH, MELIATUCh C TISITHAMU TEHU. . .».
Kak Bumum, 37€ch B Tiei3ake OCYIIECTBISIETCS UHTErpalys 1IBETa, CBETa U
JBWKEHUS (CHHECTE3HS ). %0

B niepeBoze, Kak 1 B OpUTHHANE, TOMHUHUAPYIONIEE 3HAYCHAE HMEIOT IJIa-
rojibl, 0003HaYAIOIIHE JBIKEHHUE: «swayed», «tossed», «were scudding by high
and swiftly», «passed across the sun», a Takxe €IMHUYHBIC MMPUIATATEIb-
HbIe, 0003HavaroIme cBeT U 1BeT: «dark», «monochrome». 3aBepmaroriee
npeaIoKeHne, B KOTOPOM U HaOMIoIaeTcs MpreM CHHECTE3WH, COOTBETCTBYET
opuruHany: «...bright patches of light again flickered restlessly, intermin-
gling colourfully with patches of shades» (P. 135).

EcrectBenHo, B nenom Ilepcrinas mepeco3naetT opuruHali, Uy HETO 3TO
nojy4daercs kKadecTBeHHO.”” XoueTcs CHOBa 00paTuthes K JKyKkoBckoMy, KO-
TOPBIA OMHCaN MpoIece Mpeodpa3oBaHUs HCKOHHOTO TEKCTa B IIEPEBOTHOM
(omsTH 3a0yAEM O TOM, UTO OH MMEI B BUIY CTHXH): «...NEPEBOAUHK OCTa-
€TCsl TBOPIIOM BBIPaKEHUsI, HOO IS BEIPAXKCHUSI UMEET YK€ COOCTBEHHbBIE
MaTepuabl, KOTOPBIMU MTOJIH30BATHCS TOJDKEH CaM. A COTBOPHUTH UX MOXKET
TOJBKO TOTHA, KOTZa, HAIONHHUBIIMCH HIEAJIOM, MPEICTABISIIOUIIMCS eMy
B TBOPEHHUH MEPEBOAUMOTO TI03Ta, MPeoOPa3uT ero <...> B CO3JJaHUe COOCT-
BEHHOTO BOOOpakeHHs...».?8 [lepcriiaB HAXOOUT B CBOEM BOOOPaKEHUH TE
«MaTepralbl», KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT HCTOYHHKY.

Oco060 cremyer OTMETUTB, YTO B aHIIHHCKOM nepeBoae «Hosu» oOHapy-
JKUBAIOTCS BCE HIOAHCHI TYPreHEBCKOT0 Mcuxonoru3ma. Bee To, 4To Tak TOHKO
1 9yTKO ommuckIBan Typrenes, ects y [lepcrmasa. Emy ynaercs Benen 3a Typ-
T€HEBBIM ITepeNiaTh COCTOSHHE TYIIH BCEX OCHOBHBIX MEPCOHAXKEH poMaHa —
U T€X, KTO eMy OJIMKe, U TeX, KOMY OH SIBHO HE CUMIIAaTU3HUPYET.

Hawm npunuiocs ObI IPOIUTHPOBATH 3HAYUTENBHYIO YacTh aHTIIUHCKOTO
TEKCTa, YTOOBI TIPOIEMOHCTPHPOBATh MACTEPCTBO MepeBomurka. OopaTumcs
ik k HexxnaHnoBy, n0o oH y mucaresnst Ha mepBoM Mecte. HexnaHnos npe-
CTaBJIeH B pOMaHe U B MHOTOYHCIICHHBIX Oece/ax ¢ Pa3IMYHbIMHU JIFOJbMH,
U B YEIMHEHUN — Yepe3 BHyTPEHHHE MOHOJIOTH M IUChMa K aApyry. [Ipotu-
BOpeUYHNE MEXKAY BHEITHNM M BHYTPEHHHM MHPAMH — CYThb €0 «Tparude-
CKOH HaTypbI» U «Tparndecko cynp0b1».2 BcmoMHUM 3mn301 13 maBbl X X1,

26 Takol pueM, KaKk U3BECTHO, XapaKTePEeH ISl IOATOB-CUMBOIIMCTOB.

27 Camo coboif pazymeeTcs, 4TO BCTpeyaroTes B epesoze M. [lepcriaBa oTensHbIe
HETOYHOCTH, HEYIa4HO BEIOpaHHbBIE CI0BA, (h)pa3bl, HO OJOOHBIE MOMEHTHI HEMHOTOYHC-
JICHHBI U O0ILEero BIeYaTIeHHs OT ero TeKCTa He MEHSIOT.

28 )Kyroeckuii B. A. «Panamuct u 3eHOOUsI», Tpareaus B MATH ICHCTBUSX, B CTHXAX,
counnenue Kpebunbona. C. 397.

2B KkaBbIYKH 3aKJIIOYEHbI onpezeneHus camoro mucareis. Cm.: IICCull(2). Cou.
T. 9. C. 403.
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oToOpakaroUIMid Tep3aHus repost MOCie MHOTOYHCIIEHHBIX BCTPeY, pa3roBo-
POB, KOT/Ia OH, HAKOHEII, OKa3bIBAETCSI B ONMHOYECTBE B CBOE koMHare: «[o-
JIoBa €ro Bce emle OoJiena OT BBIMUTOrO BMHA, B yIIaX 3BEHENO, B Ia3ax
MEpEIIIOCh, XOTS OH U 3aKpbIBal ux. [omymkuH, Backka nmpukazunk, ®o-
Mmynika, umyIika BepTeIuch Mepes HUM; Baain oopa3 MapuaHHbI, KakK Obl
HE JIOBepsisl, He pemacs MpuOau3uThCs. Bee, 9To OH Ienman u ToBOpHII caMm,
Ka3aJI0Ch MY TaKOH (DajbIIbiO U JI0XKBIO, TAKMM HEHYXXHBIM U IIPUTOPHBIM
B3JIOPOM. .. a TO, UTO HAJI0 JeNaTh, K 4eMy Hall0 CTPEMHUTHCS, — HEH3BECTHO
rJie, HEOCTYITHO, 32 JIECATHIO 3aMKaMH, 3apbITO B IIPEUCTIONHION. .. ».

Bot kak 310 niepenano B nepeBoge: «His head was still aching from the
wine he had drunk, his ears were ringing; images floated before his eyes,
although they were closed. Golushkin, Vasya the steward, Fomushka and
Fimushka whirled before him, and in the distance the image of Marianna, as
if mistrustful, hesitated to approach. Everything he did and said himself
seemed such falsehood and deception, such unnecessary and sickening rub-
bish, but what he needed to do, needed to aspire to, was missing, inaccessi-
ble, buried in Hades» (P. 132). B aToM 0oTpbIBKE, C OHOM CTOPOHBI, IIPOSIB-
nseTcsl Ta 0COOCHHOCTh TekcTa [lepcriaBa, 0 KOTOPO TOBOPUIIOCH paHee:
PasroBOPHOE CIIOBO «MEPEIIMIIOCh» TPEBPATHIIOCh BO (hpasy «images floated
before his eyes» («mepen ria3amu IpOILTBIBAE MBICICHHBIE 00pa3bl (BHIE-
HU)»), a «puKa3duk Bacs» cran qoperiknm («the steward»). B memom mist
OIMCaHUs IMOIIMH HAaWJCHBI OYCHb TOUHBIC AHAJTOTH, BKJIIOYAS M aHJINH-
CKyI0 ()pa3oByIO 3aMEeHY CIIOBA «MEPEIIUTHCS». >

Carupudeckoe 3BY4aHHE COLUAIEHO-TIONMUTHISCKOW MOTHUBHKH IIPOU3-
BEJICHUSI 0COOCHHO OCTPO BOCHPHUHUMAETCS UMEHHO B KOHTEKCTE JTUpUYe-
CKOH TOHAFHOCTH aHIIHHACKOTO TIEPEBOlla — B PyCJIe aBTOPCKOW KOHIIET-
M.

Wponus, capka3M, HamlpaBlIeHHBIE IIPOTHB BCErO0 TOTO, UTO TypreHeBy
MPEICTABISETCS TYOUTEIbHBIM [T POCCHU, BOCCO3aHbI B aHTIIMHCKOM TEK-
cre. Becmomanm, Hanpumep, kak B miaBe V TypreHeB oOpHCOBBIBaET —
¢ sIBHOM M3n1eBKoi — no3epcTBo Kamnomeiinesa: «Yxe o tomy, kak CeMeH
[MerpoBuu KanmomeiinieB, MOIOAOM MYy>XYHHA JET TPUALATH ABYX, BOIIEI
B KOMHATy — pa3BsA3HO, HEOPEIKHO U TOMHO; KaK OH BAPYT MPHUATHO IMPO-
CBETIIEN, KaK MOKJIOHIJICS HEMHOTO BOOK M KaK AIIACTUYECKHU BBHIPSIMUICS
MOTOM; KaK 3aroBOPHJI HE TO B HOC, HE TO CJIA[ABO; KaK MOYTHUTENLHO B35,
KaKk BHYIIUTEIBHO IIOIETOBaN PyKy BameHTHHBI MUXalllOBHEI — YyKe

¥ TIpennaraemple CIIOBapsIMU JUIs «MEpELIUThCS» «to seem», «to fancy» He oTpa-
3UJIM Obl CMSITEHHUS TEPOSI POMAHa, HaXOIAIIETOCs, K TOMY K€, B HETPE3BOM COCTOSIHUM.
CJ10Ba «IPUKA3YHK», OYEBUIIHO, B AHIJIMHACKOM SI3bIKE HET.
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M0 BCEMY 3TOMY MOXHO OBIJIO TOTaAaThCs, YTO HOBOMPHUOBIBIIUK TOCTh
He OB )KUTEIb IPOBUHIIUH, HE JEPEBEHCKHUIA, CITy4aifHbIN, XOTh U OOTaThIi
coceJl, a HaCTOSIINH MeTepOypPreKuid ,,rpaHkaHp® BBICILIETO TONETa».

[lepeBox TOUYEH HE TOIBKO Ha JIEKCUYECKOM, HO M Ha CTPYKTYPHOM YPOBHE.
ITepcrnas coxpansier putmuky opuruHana: «From the way Semyon Petro-
vich Kallomeytsev, a young man of about thirty-two, entered the room — ca-
sually, carelessly, languidly — from the way he suddenly beamed pleasantly,
from the way he inclined his body slightly sideways and then elastically re-
sumed his upright posture, from the way his speech was not exactly nasal,
nor exactly sugary, from the way he courteously took and effusively kissed
the hand of Valentina Mikhailovna — from all this it was possible to deduce
that the newly arrived guest was not a provincial, not a random rustic, albeit
rich neighbour, but a real Petersburg top-flight ,,grand genre“» (P. 31). Ile-
PEBOIUHUK JaXe YCUIUBAET B KaKOI-TO CTENEHU aBTOPCKYIO UPOHUIO, KO/
UCHIONB3YeT cl10BO «beamed» BMeCTO «IpocBeTien» (to beam — cuArs,
YABIOATHCS JTy4Ye3apHOM YIBIOKON) TN CIIOBO «BBIMPABUIICS» 3aMeHSIET (pa-
301 «resumed his upright posture» («BepHYJICS B BEpTUKAIBHOE TIOJIOKEHHE» ),
YTO 3BY4HUT OoJiee OUIIMO3HO U BHICIPEHHO. PUTMHKa OPUTHHAILHOTO TEK-
CTa COXpaHseTCs 33 CUET MHOTOKPATHOTO aHAQOPHUUECKOTO TIOBTOPEHHMS IIPeI-
JIO’KHOTO CIIOBOCOYeTaHus «from the way» (B OpUTHHAJIE TTOBTOPSIEMBIE MIPH-
JIATOYHBIE TIPEAIOKEHUS BBOISATCS COFO30M «KaK» ).

Kaxapiif U3 nepcoHakel TypreHeBCKOro poMaHa MpPEACTAeT B aHIJIMIMA-
CKOM I1€pEeBOZIE B MOJIHOM COOTBETCTBUHU C TYPIreHEBCKUM IIOBECTBOBAHUEM,
BO BCEM XapaKTEPHOM CBOEOOpa3mm.’!

B 1nieHTpe BHUMaHUS PyCcCKOTO MUcaresns — JIpaMaTHueckas cyap0a «Ha-
POIHUKOB», 00peueHHbIX Ha mopaxeHue. Cam TypreHes, BiepBbIe pa3MbII-
751 HaA HOBBIM poMaHoM B utone 1870 roxa, mucan: «OHM HecyacTHBIE,
HCKOBEPKaHHbIE — W My4aTCsl CaMOW 3TOM MCKOBEPKAaHHOCTHIO, KaK BEILbIO,
COBCEM K UX JIeJTy HE OIXOIAIIEH».>> A Mo3/IHee, yXKe M0 3aBePIICHHH CBOETO
Npou3BejicHus, B muchMe K M. M. CractoneBuuy ot 22 nexadps 1876 rona
(3 suBapst 1877 roaa) 3amMeTw, 4to B «HOBU» permi u300pa3uTh «MOIOIBIX
Jrofe, OoblIel YacThO XOPOLIMX U YECTHBIX — U M0Ka3aTh, YTO, HECMOTPSA
Ha UX YECTHOCTB, CAMOE /IO UX TaK JIOKHO M HE)KU3HEHHO, YTO HE MOXET
HE TIPUBECTH HX K IMOJHOMY (pracko».33

VYV TypreHeBa peiko BCTpEUaIOTCs OJHONUHENHbIE XapakTephl. Tak, Map-
KeJoBa, MulypuHy U1 MapuaHHy oObeIUHSET MPENAHHOCTD Jey, KOTOPOoe

31K coxanenuto, popmar cTaTbil He MO3BOJISIET IIPUBECTH COOTBETCTBYIOLINE MPH-
MEPbI — MPULLIOCH ObI HUTHUPOBATb 3HAYUTEJIbHYIO YaCThb AHIIMICKOIO TEKCTA.

32 [ICCull(2). Cou. T. 9. C. 399.

B3 [ICCull(2). Mucvma. T. 15. Ku. 1. C. 268.
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OHHM CUHTAIOT 3HAYMMBIM, a TAK)KE CTPACTHOCTh, HO B OCTAJILHOM OHHU CBOE-
OOBIYHBIE TUYHOCTH. DTO MPOSBISIETCS, B YaCTHOCTH, B MapKkenose, deio-
BEKE «YIPSIMOM», «HEYCTPAaLIUMOM J0 OTYassHHOCTH» («stubborn», «fear-
less to a fault»), kKoToOpEIit «IIpe3upan <...> U HeHaBHJEN (aNbllb U JOXb»
(«loathed and despised falsehood and deceit») (P. 62); c apyroit cropoHbsl —
CIOCOOHOM Ha BITIOOJICHHOCTD, Ha «3CTETUKY» U Ha «9E€CTHOE TOOPOLyIIIHEe»
(«honest kind-heartedness») (P. 97), uemy «BHyTpeHHO oauBUICS» Hexna-
HOB (Ti1. XVII). [TepeBomurk oueHb BHUMATENEH K MOJOOHOTO PO/Ia HIOAH-
cam.

B To0 xe Bpems [lepcriaB xopolio nepeaaer capkasm Imucaresns, Harpas-
JICHHBII MPOTHB YUCTHIX JAeMarorop tuna KuciskoBa: 1OCTaTOYHO BCIIOM-
HUTb TOJIKO OTHO CJIOBOCOYETAHUE, XapAKTEPU3YIOLIee MPONaraHJuCTCKy0
AKTUBHOCTB 3TOI'0 BTOPOCTENEHHOTO IIEPCOHAXKA, — «CYIOPOKHAS ACATENb-
HocTh» (1. XVII), mepeBeneHHoe Ha aHDmiickuii kak «feverish activity»
(«mxopanounast akTuBHOCTE») (P. 97).

IepcriaB npekpacHO MOHUMAET CII0KHOE OTHOIIEHHE PYCCKOTo IUcaTes
K HapoJHU4YECTBY. B aHNIMICKOM TEKCTe mepeaH pa3suTeNIbHbIM KOHTpAcT
MEX]ly IpOrpaMMoOii Jitonei, HICKPEHHE CTPeMSIIUXCA K CIPaBeAIUBOCTU U
JKENAIONIMX XOAMTh «B Hapom» («go to the people» B aHIITMICKOM TeKCTe),
HO, 110 CYTH, 3TOTO Hapoja He 3HAIOUINX, — U HACTPOSHUSIMH 1 TIOBEJCHUEM
IIPOCTHIX JIIOJEH, B CBOEM OOJIBLIMHCTBE HE IPUHUMAIOLINX U HE BOCIIPUHHU-
MAIOIIMX HAPOIHHUKOB, B XYAILIEM CIIydae, paclpaBlIsIOLIUNXCS ¢ HUMH (Kak
3T0 ObLTO ¢ MapkenoBsiM). Ho mepeBoIYrK MpH 3TOM CTaJKUBAETCA C TEMHU
S3BIKOBBIMH TPYAHOCTSIMH, O KOTOPBIX TOBOPUJIOCH paHee, — B YaCTHOCTH,
C IIPOCTOPEUHSAMHU.

Bcenomuunm snmzon u3 masel XX XII, B koropom HexxaaHoB TepnuT ¢u-
acKo B OCYIIIECTBIICHUH CBOEH MponaraHImcTCKon neareabHocTh. [lonnmast,
YTO HUKTO U3 «HAPOTHUKOB» HE 3HAET, «<KaK UMEHHO clieyeT OyHTOBaTh Ha-
pom» (3mech aHmI. «rouse the people»), OH MBITAETCS BCE-TAKU MCIIOTHUTH
cBoii nonr. TypreHeB KecTKO, Pe3KO0, AaXKe 3710 OIMHCHIBAET MPOLECC «00IIe-
HIs» HexnmaHoBa ¢ My»XKHKaMH, KOTOPBIE 3aTaCKUBAIOT €ro B Kabak U CIiau-
BatoT. CiieqlyeT npu3HaTh, YTO OPUTAHCKOMY MEPEBOAYMKY ITOH )KECTKOCTH
BCE-TaKH HE XBaTaeT: HAIPUMED, PYCCKOE «C Pa3Maxy TPECHYB €T I10 TUIeuy»
y [lepcrnasa 3Byunt msrde — «clapping him heartily on the shoulder» (P. 211).
I'maron «to clap» o3Ha4aeT «IMOXJIOMATh», €CIIU «YAAPUTh», TO HE CHIBHO,
Y TIEPEBOAUMK 3aTeM, B TaBe XXXV, HCMONb3yeT 3TOT IJIaroyl aJekBaTHO,
KOT/Ia OITMCHIBAET TyOepHATOpa, KOTOPBIN «ymapui ceds mo moy» («clapped

3 KoHeYHO, COOTBETCTBYIOIINI aHAJIOT PYCCKOMY «XOXK/ICHHIO B HAPOI» HAWTH He-
HPOCTO, HOATOMY MPEUIOKHUTH HHOW BaAPUAHT BPSI T BO3MOXKHO.
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himself on the forehead») (P. 231). CueHa B kabake npeicTaBiIeHa B aHIJIHI-
CKOM TePEeBOJIe HECKOJILKO MEHEe HAaTypaJIMCTUYHO, YeM B OpUTHHAaje. 3a-
KITIOUAIOT 3MH307 clioBa [1aBia, — B OTIIMYKE OT MYXHKOB U3 KaOaka mpu-
JUYHOTO, Pa3yMHOrO 4YellOBEKa «HM3 Hapoia», — W €ro BbICKa3bIBaHUE,
BO3MOXHO, CaMblii CUJIbHBIN apryMEHT, IPOTUB HAPOAHUYECKUX Hlel: «Xo-
poio Obl, Kabbl He OBIIIO TOCIIOJ U 3éMITH BCe OBLITH OBl HAIIM — Yero Obl
Tyumie? — qa mpHKa3a TaKkoro ele He BRILIo». Y [lepcrnasa aTo mepesene-
HO cnemyromuM obpazoMm: «It would be good if there were no masters and
the land was ours. What could be better? But there’s no such decree yet»
(P. 212). D10 nuTeparypHbIii IepeBol, 6€3 MPOCTOPEUHBIX «KaObI» U «4ero
Obl nmyurnie» U 6e3 MPOCTELKOro «IMpHKa3a» (B aHINIMHCKOM TEKCTEe — «Jie-
KpeT»).

CamMmoro HajieskHOTO cBoero repost, Conomusa, TypreHeB BeIET 10 HHOMY
MyTH, HA HETO — Pa3yMHOTO, JIEJIOBOTO U YECTHOTO YeJIOBeKa — OH BO3Ja-
raeT onpeseneHHble Haaexxapl. OxHako GpuHanbHbIE ciioBa [lakmnHa 0 «Oe3bI-
MSHHOH Pyci» — UTOT TOPBKUX Pa3MBIILICHHI BEITMKOTO PYCCKOTO ITACATENS
o0 cBoeli poaune. OueBuaHoO, TypreneB UMen B BUAY, 4to Poccus ele He Ha-
nuia ceds, He oOpena JOCTOMHOTO UMEHM U SBJISET COOOH HEOCBOEHHBIE
MPOCTOPBI HepaclaxaHHOW TTOYBBL.>

Amnrnuiickas «HoBe» 2014 rona — cOBpEeMEHHBIH TEKCT, BEpHEE, POMaH
knaccuka XIX Beka, oOpeTInid HOBYIO kHU3Hb. Hajio mpu3Hath: 310 3aMeva-
TeNbHask KHUTA, TOTOMY YTO HalycaHa MPEeKPACcCHBIM aBTOPOM U Mepeco3jaHa
TaJaHTIMBBIM IIepeBoAUYUKOM. BerioMunas BeickassiBanue M. JlosuHckoro,
0e3 COMHEHHS MOXXHO yTBEPKIaTh, UTO 3Ta KHUTA «OKa3bIBaeT Ha BOCIIPH-
HUMAIOILEro TOUHO TAaKOE )K€ ACHCTBUE, KAKOE OKa3bIBa€T OPUIMHAJ, HAlK-
CaHHBIA Ha YyXOM si3bIke». ClleyeT BEIpa3UTh OrPOMHYIO OIarogapHOCTb
OpuranckoMy ¢Qrtonory Matikiy [lepcriaBy 3a To, 4TO OH JaeT BO3MOXK-
HOCTb CBOMM COOTE€UE€CTBEHHUKAM 1 BCEM, KTO 3HAET aHITIMHCKUI A3BIK, BEpP-
HYTbCA K MPOU3BEIEHHIO, KOTOPOE 3aCTaBIsIeT HAC 3aAyMarhCsl HE TOJIBKO
o cyapbe Poccun, HO M O CTPACTSIX YENOBEUECKUX, O CTPAHHOCTAX JIIOOBH,
0 MOJUIMHHOM TBOPYECTBE, O MOKUCKAX ceds, 0 MPOTUBOOOPCTBE A00pa U 314,
0 BEYHBIX )KM3HEHHBIX MIPOTUBOPEUUSX, O JBMKEHUH YeJIOBEKa U YeJIoBeYe-
CTBa BIIEPE/. ..

3 TIpennoxennsiii [TepcrinaBoM mepeBos cinoBocoderanus «be3piMsiHaas Pyce» kak
«Anonymous Russia» npencrasiseTcs ciopHbIM. Jlydiie 06110 Obl HCIIOTB30BATH B 1aH-
HOM ClTydyae TpuijiararenbHoe «nameless». «Anonymous» — He JKeNaloMnui OTKPbIBATh
CBOE MM, a «nameless» — He UMEIOLIUNA UMEHH.



